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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 12 
 

Shavua Reading Schedule (26th sidrah) – Eze 12 - 16 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze12:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze12:1 Then the Word of JWJY came to me, saying, 
 

‹12:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
          And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

ZE@XL  MDL  MIPIR  XY@  AYI  DZ@  IXND-ZIA  JEZA  MC@-OA 2 

:MD  IXN  ZIA  IK  ERNY  @LE  RNYL  MDL  MIPF@  E@X  @LE   

œŸ‚̧š¹� �¶†́� �¹‹µ’‹·” š¶�¼‚ ƒ·�¾‹ †´Uµ‚ ‹¹š¶Lµ†-œ‹·A ¢Ÿœ̧A �́…́‚-‘¶A ƒ 

:�·† ‹¹š¸÷ œ‹·A ‹¹J E”·÷́� ‚¾�¸‡ µ”¾÷̧�¹� �¶†́� �¹‹µ’̧ˆ´‚ E‚́š ‚¾�¸‡  
2. ben-‘adam b’thok beyth-hameri ‘atah yosheb ‘asher `eynayim lahem lir’oth  
w’lo’ ra’u ‘az’nayim lahem lish’mo`a w’lo’ shame`u ki beyth m’ri hem. 
 

Eze12:2 Son of man, you live in the midst of the rebellious house, who have eyes to see  

but do not see, they have ears to hear but do not hear; for they are a rebellious house. 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, ἐν µέσῳ τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν σὺ κατοικεῖς,  
οἳ ἔχουσιν ὀφθαλµοὺς τοῦ βλέπειν καὶ οὐ βλέπουσιν καὶ ὦτα ἔχουσιν τοῦ ἀκούειν  
καὶ οὐκ ἀκούουσιν, διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν.   
2 Huie anthr�pou, en mesŸ t�n adiki�n aut�n sy katoikeis,  
 O son of man, in the midst of their iniquities you dwell, 

hoi echousin ophthalmous tou blepein kai ou blepousin 
 the ones who have eyes to see, and do not see; 

kai �ta echousin tou akouein kai ouk akouousin, dioti oikos parapikrain�n estin.  
 and ears have to hear, and do not hear.  For house a rebelling it is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIPIRL  MNEI  DLBE  DLEB  ILK  JL  DYR  MC@-OA  DZ@E 3 

  E@XI  ILE@  MDIPIRL  XG@  MEWN-L@  JNEWNN  ZILBE 
:DND  IXN  ZIA  IK 

 �¶†‹·’‹·”¸� �́÷Ÿ‹ †·�¸„E †́�Ÿ„ ‹·�̧J ¡¸� †·ā¼” �́…́‚-‘¶ƒ †́Uµ‚̧‡ „ 

E‚̧š¹‹ ‹µ�E‚ �¶†‹·’‹·”̧� š·‰µ‚ �Ÿ™´÷-�¶‚ ¡¸÷Ÿ™̧L¹÷ ́œ‹¹�́„¸‡ 
:†́L·† ‹¹š¸÷ œ‹·A ‹¹J 

3. w’atah ben-‘adam `aseh l’ak k’ley golah ug’leh yomam l’`eyneyhem  
w’galiath mim’qom’ak ‘el-maqom ‘acher l’`eyneyhem ‘ulay yir’u ki beyth m’ri hemah. 
 

Eze12:3 And you, son of man, prepare for yourself vessels for exile and go into exile by day 

in their sight; And you shall be exiled from your place to another place in their sight.  

Perhaps they shall understand though they are a rebellious house. 
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‹3› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, ποίησον σεαυτῷ σκεύη αἰχµαλωσίας ἡµέρας ἐνώπιον αὐτῶν  
καὶ αἰχµαλωτευθήσῃ ἐκ τοῦ τόπου σου εἰς ἕτερον τόπον ἐνώπιον αὐτῶν,  
ὅπως ἴδωσιν, διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν.   
3 kai sy, huie anthr�pou, poi�son seautŸ skeu� aichmal�sias  
 And you, O son of man, prepare for yourself items of captivity, 

h�meras en�pion aut�n kai aichmal�teuth�sÿ  
 by day in their presence!  And you shall be as captured  

ek tou topou sou eis heteron topon en�pion aut�n,  
 from out of your place into another place before them,  

hop�s id�sin, dioti oikos parapikrain�n estin.  
 so that they should see, for house a rebelling it is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIPIRL  MNEI  DLEB  ILKK  JILK  Z@VEDE 4 

:DLEB  I@VENK  MDIPIRL  AXRA  @VZ  DZ@E 

�¶†‹·’‹·”¸� �́÷Ÿ‹ †́�Ÿ„ ‹·�¸�¹J ¡‹¶�·� ́œ‚·˜Ÿ†̧‡ … 

:†́�ŸB ‹·‚́˜Ÿ÷̧J �¶†‹·’‹·”¸� ƒ¶š¶”́ƒ ‚· ·̃U †́Uµ‚̧‡ 
4. w’hotse’ath keleyak kik’ley golah yomam l’`eyneyhem  
w’atah tetse’ ba`ereb l’`eyneyhem k’motsa’ey golah. 
 

Eze12:4 Bring your vessel out by day in their sight, as vessel for exile.  

Then you shall go out at evening in their sight, as those going into exile. 
 

‹4› καὶ ἐξοίσεις τὰ σκεύη σου ὡς σκεύη αἰχµαλωσίας ἡµέρας κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτῶν,  
καὶ σὺ ἐξελεύσῃ ἑσπέρας ὡς ἐκπορεύεται αἰχµάλωτος·   
4 kai exoiseis ta skeu� sou h�s skeu� aichmal�sias h�meras  
 And you shall bring forth your items, as items of captivity by a day 

katí ophthalmous aut�n, kai sy exeleusÿ hesperas 
 before their eyes.  And you shall go forth at evening 

h�s ekporeuetai aichmal�tos;  
 as goes forth a captive before them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA  Z@VEDE  XIWA  JL-XZG  MDIPIRL 5 

:ŸA ́œ‚·˜Ÿ†̧‡ š‹¹Rµƒ ¡̧�-š́œ¼‰ �¶†‹·’‹·”¸� † 

5. l’`eyneyhem chathar-l’ak baqir w’hotse’ath bo. 
 

Eze12:5 In their sight dig for yourself through the wall and go out through it. 
 

‹5› ἐνώπιον αὐτῶν διόρυξον σεαυτῷ εἰς τὸν τοῖχον καὶ διεξελεύσῃ δι’ αὐτοῦ·   
5 en�pion aut�n dioryxon seautŸ eis ton toichon kai diexeleusÿ dií autou;  
 Dig for yourself into the wall!  and you shall go completely through it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DQKZ  JIPT  @IVEZ  DHLRA  @YZ  SZK-LR  MDIPIRL 6 

:L@XYI  ZIAL  JIZZP  ZTEN-IK  UX@D-Z@  D@XZ  @LE 

 †¶Nµ�̧œ ¡‹¶’́P ‚‹¹˜Ÿœ †́Š́�¼”´A ‚́W¹U •·œ´J-�µ” �¶†‹·’‹·”¸� ‡ 

:�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·ƒ̧� ¡‹¹Uµœ̧’ œ·–Ÿ÷-‹¹J —¶š´‚́†-œ¶‚ †¶‚̧š¹œ ‚¾�¸‡ 
6. l’`eyneyhem `al-katheph tisa’ ba`alatah thotsi’ paneyak th’kaseh  
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w’lo’ thir’eh ‘eth-ha’arets ki-mopheth n’thatik l’beyth Yis’ra’El. 
 

Eze12:6 In their sight you shall carry on your shoulder and carry it out in the dark.   

You shall cover your face so that you cannot see the land,  

for I have set you as a wonder to the house of Yisra’El. 
 

‹6› ἐνώπιον αὐτῶν ἐπ’ ὤµων ἀναληµφθήσῃ καὶ κεκρυµµένος ἐξελεύσῃ,  
τὸ πρόσωπόν σου συγκαλύψεις καὶ οὐ µὴ ἴδῃς τὴν γῆν·   
διότι τέρας δέδωκά σε τῷ οἴκῳ Ισραηλ.   
6 en�pion aut�n epí �m�n anal�mphth�sÿ  
 before them upon a shoulder You shall be taken up, 

kai kekrymmenos exeleusÿ, to pros�pon sou sygkaluueis  
 and being hidden you shall go forth.  your face You shall cover up,  

kai ou m� idÿs t�n g�n;   
 and in no way should you behold the ground. 

dioti teras ded�ka se tŸ oikŸ Isra�l.  
 Because as a portent I have put you to the house of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@VED  ILK  IZIEV  XY@K  OK  YR@E 7 

  CIA  XIWA  IL-IZXZG  AXRAE  MNEI  DLEB  ILKK 
:MDIPIRL  IZ@YP  SZK-LR  IZ@VED  DHLRA 

‹¹œ‚·˜Ÿ† ‹µ�·J ‹¹œ‹·Eº˜ š¶�¼‚µJ ‘·J āµ”µ‚́‡ ˆ 

…́‹¸A š‹¹Rµƒ ‹¹�-‹¹U¸šµœ́‰ ƒ¶š¶”´ƒE �́÷Ÿ‹ †́�Ÿ„ ‹·�̧�¹J 
– :�¶†‹·’‹·”¸� ‹¹œ‚́ā́’ •·œ´J-�µ” ‹¹œ‚·˜Ÿ† †́Š́�¼”́A 

7. wa’a`as ken ka’asher tsuueythi kelay hotse’thi  
kik’ley golah yomam uba`ereb chathar’ti-li baqir b’yad ba`alatah hotse’thi  
`al-katheph nasa’thi l’`eyneyhem. 
 

Eze12:7 I did so, as I had been commanded.  By day I brought out my vessel  

like the vessel of an exile.  Then in the evening I dug for myself through the wall by hand;  

I went out in the dark and carried it on my shoulder in their sight. 
 

‹7› καὶ ἐποίησα οὕτως κατὰ πάντα, ὅσα ἐνετείλατό µοι, καὶ σκεύη ἐξήνεγκα 
ὡς σκεύη αἰχµαλωσίας ἡµέρας καὶ ἑσπέρας διώρυξα ἐµαυτῷ τὸν τοῖχον  
καὶ κεκρυµµένος ἐξῆλθον, ἐπ’ ὤµων ἀνελήµφθην ἐνώπιον αὐτῶν.  -- 
7 kai epoi�sa hout�s kata panta, hosa eneteilato moi,  
 And I did so according to all as much as he gave charge to me.   

kai skeu� ex�negka h�s skeu� aichmal�sias h�meras 
 And I brought forth items as items of captivity by the day, 

kai hesperas di�ryxa emautŸ ton toichon kai kekrymmenos ex�lthon, 
 and at evening I dug for myself the wall; and being hidden I came forth; 

epí �m�n anel�mphth�n en�pion aut�n.  -- 
 upon a shoulder I was taken up in the presence of them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  XWAA  IL@  DEDI-XAC  IDIE 8 

:š¾÷‚·� š¶™¾AµA ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ¸… ‹¹†̧‹µ‡ ‰ 

8. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay baboqer le’mor. 
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Eze12:8 In the morning the Word of JWJY came to me, saying, 
 

‹8› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε τὸ πρωὶ λέγων  
8 kai egeneto logos kyriou pros me to pr�i leg�n 
 And came the Word of YHWH to me in the morning, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZIA  JIL@  EXN@  @LD  MC@-OA 9 

:DYR  DZ@  DN  IXND  ZIA 

�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A ¡‹¶�·‚ Eš¸÷́‚ ‚¾�¼† �́…́‚-‘¶A Š 
:†¶ā¾” †´Uµ‚ †́÷ ‹¹š¶Lµ† œ‹·A 

9. ben-‘adam halo’ ‘am’ru ‘eleyak beyth Yis’ra’El beyth hameri mah ‘atah `oseh. 
 

Eze12:9 Son of man, has not the house of Yisra’El, the rebellious house, said to you,  

What are you doing? 
 

‹9› Υἱὲ ἀνθρώπου, οὐκ εἶπαν πρὸς σὲ ὁ οἶκος τοῦ Ισραηλ οἶκος ὁ παραπικραίνων  
Τί σὺ ποιεῖς;   
9 Huie anthr�pou, ouk eipan pros se ho oikos tou Isra�l oikos ho parapikrain�n  
 O son of man, said not to you the house of Israel, house the rebelling, 

Ti sy poieis?  
 What are you doing?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  @YND  @IYPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  MDIL@  XN@ 10 

:MKEZA  DND-XY@  L@XYI  ZIA-LKE  MLYEXIA 

†¶Fµ† ‚́WµLµ† ‚‹¹ā́Mµ† †¹Ÿ†̧‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ š¾÷½‚ ‹ 

:�́�Ÿœ̧ƒ †́L·†-š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�́�̧‡ �¹µ�́�Eš‹¹A 
10. ‘emor ‘aleyhem koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hanasi’ hamasa’ hazeh biY’rushalam  
w’kal-beyth Yis’ra’El ‘asher-hemah b’thokam. 
 

Eze12:10 Say to them, Thus says my Adon JWJY, This  burden is to the prince  

in Yerushalam and all the house of Yisra’El whom they are among them. 
 

‹10› εἰπὸν πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Ὁ ἄρχων  
καὶ ὁ ἀφηγούµενος ἐν Ιερουσαληµ καὶ παντὶ οἴκῳ Ισραηλ, οἵ εἰσιν ἐν µέσῳ αὐτῶν,  
10 eipon pros autous Tade legei kyrios Ho arch�n kai ho aph�goumenos en Ierousal�m  
 Say to them, Thus says YHWH; To the ruler and one guiding in Jerusalem,  

kai panti oikŸ Isra�l, hoi eisin en mesŸ aut�n, 
 even to all the house of Israel, the ones who are in the midst of them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZIYR  XY@K  MKZTEN  IP@  XN@ 11 

:EKLI  IAYA  DLEBA  MDL  DYRI  OK 

‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ �¶�̧œ¶–Ÿ÷ ‹¹’¼‚ š¾÷½‚ ‚‹ 
:E�·�·‹ ‹¹ƒ¸Vµƒ †́�ŸBµA �¶†́� †¶ā́”·‹ ‘·J 

11. ‘emor ‘ani mopheth’kem ka’asher `asithi ken ye`aseh lahem bagolah bash’bi yeleku. 
 

Eze12:11 Say, I am your wonder.  As I have done, so it shall be done to them;  

they shall go into exile, into captivity. 
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‹11› εἰπὸν ὅτι ἐγὼ τέρατα ποιῶ·  ὃν τρόπον πεποίηκα, οὕτως ἔσται αὐτοῖς·   
ἐν µετοικεσίᾳ καὶ ἐν αἰχµαλωσίᾳ πορεύσονται,  
11 eipon hoti eg� terata poi�;  hon tropon pepoi�ka, hout�s estai autois;   
 Say that, I portents do.  In which manner I have done, so shall it be to them –  

en metoikesia. kai en aichmal�sia. poreusontai, 
 unto displacement and in captivity  they shall go. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DHLRA  @YI  SZK-L@  MKEZA-XY@  @IYPDE 12 

  ORI  DQKI  EIPT  EA  @IVEDL  EXZGI  XIWA  @VIE 
:UX@D-Z@  @ED  OIRL  D@XI-@L  XY@ 

†́Š´�¼”´A ‚́W¹‹ •·œ´J-�¶‚ �́�Ÿœ̧A-š¶�¼‚ ‚‹¹ā́Mµ†¸‡ ƒ‹ 

‘µ”µ‹ †¶Nµ�¸‹ ‡‹́’́P Ÿƒ ‚‹¹˜Ÿ†̧� Eş̌U̧‰µ‹ š‹¹RµA ‚· ·̃‹¸‡ 
:—¶š´‚́†-œ¶‚ ‚E† ‘¹‹µ”µ� †¶‚̧š¹‹-‚¾� š¶�¼‚ 

12. w’hanasi’ ‘asher-b’thokam ‘el-katheph yisa’ ba`alatah w’yetse’ baqir yach’t’ru  
l’hotsi’ bo panayu y’kaseh ya`an ‘asher lo’-yir’eh la`ayin hu’ ‘eth-ha’arets. 
 

Eze12:12 And the prince who is among them shall carry on his shoulder in the dark,  

and go forth through the wall.  They shall dig to bring out by it.  

He shall cover his face so that he can not see the land with the eye. 
 

‹12› καὶ ὁ ἄρχων ἐν µέσῳ αὐτῶν ἐπ’ ὤµων ἀρθήσεται καὶ κεκρυµµένος ἐξελεύσεται  
διὰ τοῦ τοίχου, καὶ διορύξει τοῦ ἐξελθεῖν αὐτὸν δι’ αὐτοῦ·  τὸ πρόσωπον αὐτοῦ  
συγκαλύψει, ὅπως µὴ ὁραθῇ ὀφθαλµῷ, καὶ αὐτὸς τὴν γῆν οὐκ ὄψεται.   
12 kai ho arch�n en mesŸ aut�n epí �m�n arth�setai  
 And the ruler in the midst of them upon a shoulder shall be lifted, 

kai kekrymmenos exeleusetai dia tou toichou,  
 and being hid he shall come forth through the wall,  

kai dioryxei tou exelthein auton dií autou;   
 and he shall dig through to come forth himself through it; 

to pros�pon autou sygkaluuei, hop�s m� horathÿ ophthalmŸ, 
 his face he shall cover up, so that he should not be seen by an eye, 

kai autos t�n g�n ouk opsetai.  
 and he the ground shall not see.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZCEVNA  YTZPE  EILR  IZYX-Z@  IZYXTE 13 

:ZENI  MYE  D@XI-@L  DZE@E  MICYK  UX@  DLAA  EZ@  IZ@ADE 

‹¹œ´…E˜̧÷¹A āµP¸œ¹’̧‡ ‡‹́�´” ‹¹U¸�¹š-œ¶‚ ‹¹U¸āµš´–E „‹ 

:œE÷́‹ �́�̧‡ †¶‚̧š¹‹-‚¾� D́œŸ‚̧‡ �‹¹ÇāµJ —¶š¶‚ †´�¶ƒ´ƒ Ÿœ¾‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ 
13. upharas’ti ‘eth-rish’ti `alayu w’nith’pas bim’tsudathi  
w’hebe’thi ‘otho Babelah ‘erets Kas’dim w’othah lo’-yir’eh w’sham yamuth. 
 

Eze12:13 And I shall spread My net over him, and he shall be caught in My snare.   

And I shall bring him to Babel in the land of Kasdim; yet he shall not see it,  

though he shall die there. 
 

‹13› καὶ ἐκπετάσω τὸ δίκτυόν µου ἐπ’ αὐτόν, καὶ συλληµφθήσεται  
ἐν τῇ περιοχῇ µου, καὶ ἄξω αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα εἰς γῆν Χαλδαίων,  
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καὶ αὐτὴν οὐκ ὄψεται καὶ ἐκεῖ τελευτήσει.   
13 kai ekpetas� to diktuon mou epí auton,  
 And I shall spread forth my net upon him, 

kai syll�mphth�setai en tÿ periochÿ mou,  
 and he shall be seized in encompassing about my.  

kai ax� auton eis Babyl�na eis g�n Chaldai�n,  
 And I shall lead him into Babylon, into the land of Chaldeans. 

kai aut�n ouk opsetai kai ekei teleut�sei.  
 And it he shall not see, and there he shall come to an end.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GEX-LKL  DXF@  EITB@-LKE  DXFR  EIZAIAQ  XY@  LKE 14 

:MDIXG@  WIX@  AXGE 

µ‰Eš-�́�̧� †¶š´ ½̂‚ ‡‹́Pµ„¼‚-�́�̧‡ †¾ş̌ ¶̂” ‡‹´œ¾ƒ‹¹ƒ¸“ š¶�¼‚ �¾�̧‡ …‹ 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ ™‹¹š´‚ ƒ¶š¶‰¸‡ 
14. w’kol ‘asher s’bibothayu `ez’roh w’kal-‘agapayu ‘ezareh l’kal-ruach  
w’chereb ‘ariq ‘achareyhem. 
 

Eze12:14 I shall scatter to every wind all who are around him, his helpers  

and all his troops; and I shall draw out a sword after them. 
 

‹14› καὶ πάντας τοὺς κύκλῳ αὐτοῦ τοὺς βοηθοὺς αὐτοῦ  
καὶ πάντας τοὺς ἀντιλαµβανοµένους αὐτοῦ διασπερῶ εἰς πάντα ἄνεµον  
καὶ ῥοµφαίαν ἐκκενώσω ὀπίσω αὐτῶν·   
14 kai pantas tous kyklŸ autou tous bo�thous autou  
 And all the ones round about him, his helpers,  

kai pantas tous antilambanomenous autou diasper� eis panta anemon  
 and all the ones assisting him, I shall scatter to all the wind,  

kai hromphaian ekken�s� opis� aut�n;  
 and a broadsword I shall pour out after them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBA  MZE@  IVITDA  DEDI  IP@-IK  ERCIE 15 

:ZEVX@A  MZE@  IZIXFE 

�¹‹ŸBµA �́œŸ‚ ‹¹˜‹¹–¼†µA †́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…́‹¸‡ ‡Š 
:œŸ˜́š¼‚́A �́œŸ‚ ‹¹œ‹¹š·ˆ̧‡ 

15. w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah bahaphitsi ‘otham bagoyim  
w’zerithi ‘otham ba’aratsoth. 
 

Eze12:15 So they shall know that I am JWJY when I scatter them among the nations  

and spread them among the countries. 
 

‹15› καὶ γνώσονται διότι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ διασκορπίσαι µε αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις.   
15 kai gn�sontai dioti eg� kyrios en tŸ diaskorpisai me autous en tois ethnesin,  
 And they shall know, for I am YHWH, in my scattering them among the nations.  

kai diasper� autous en tais ch�rais.  
 And I shall scatter them in the places.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ARXN  AXGN  XTQN  IYP@  MDN  IZXZEDE 16 

  MIEBA  MDIZEAREZ-LK-Z@  EXTQI  ORNL  XACNE 
:DEDI  IP@-IK  ERCIE  MY  E@A-XY@ 

ƒ´”́š·÷ ƒ¶š¶‰·÷ š́P¸“¹÷ ‹·�̧’µ‚ �¶†·÷ ‹¹U¸šµœŸ†̧‡ ˆŠ 

�¹‹ŸBµA �¶†‹·œŸƒ¼”ŸU-�́J-œ¶‚ Eš¸Pµ“̧‹ ‘µ”µ÷¸� š¶ƒ´C¹÷E 
– :†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…́‹̧‡ �́� E‚́A-š¶�¼‚ 

16. w’hothar’ti mehem ‘an’shey mis’par mechereb mera`ab umidaber l’ma`an y’sap’ru  
‘eth-kal-to`abotheyhem bagoyim ‘asher-ba’u sham w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze12:16 But I shall spare a few men of them from the sword, from the famine  

and from the pestilence that they may tell all their abominations among the nations  

where they go there, and may know that I am JWJY. 
 

‹16› καὶ ὑπολείψοµαι ἐξ αὐτῶν ἄνδρας ἀριθµῷ ἐκ ῥοµφαίας καὶ ἐκ λιµοῦ  
καὶ ἐκ θανάτου, ὅπως ἐκδιηγῶνται πάσας τὰς ἀνοµίας αὐτῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
οὗ εἰσήλθοσαν ἐκεῖ·  καὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ κύριος.  -- 
16 kai hypoleipsomai ex aut�n andras arithmŸ ek hromphaias  
          And I shall leave of them a few men from the broadsword,  

kai ek limou kai ek thanatou,  
 and from famine, and from plague; 

hop�s ekdi�g�ntai pasas tas anomias aut�n en tois ethnesin,  
 so even they may tell in detail all their lawless deeds among the nations  

hou eis�lthosan ekei;  kai gn�sontai hoti eg� kyrios.  -- 
 of which they entered there; and they shall know that I am YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 17 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze12:17 And the Word of JWJY came to me saying, 
 

‹17› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
17 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZYZ  DB@CAE  DFBXA  JININE  LK@Z  YRXA  JNGL  MC@-OA 18 

:†¶U¸�¹U †´„́‚̧…¹ƒE †́ˆ¸„́š¸A ¡‹¶÷‹·÷E �·�‚¾U �µ”µš¸A ¡¸÷̧‰µ� �́…́‚-‘¶A ‰‹ 

18. ben-‘adam lach’m’ak b’ra`ash to’kel umeymeyak b’rag’zah ubid’agah tish’teh. 
 

Eze12:18 Son of man, eat your bread with trembling  

and drink your water with quivering and with anxiety. 
 

‹18› Υἱὲ ἀνθρώπου, τὸν ἄρτον σου µετ’ ὀδύνης φάγεσαι  
καὶ τὸ ὕδωρ σου µετὰ βασάνου καὶ θλίψεως πίεσαι  
18 Huie anthr�pou, ton arton sou metí odyn�s phagesai  
 O son of man, your bread with grief you shall eat,  

kai to hyd�r sou meta basanou kai thlipse�s piesai 
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 and your water with torment and affliction you shall drink. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MLYEXI  IAYEIL  DEDI  IPC@  XN@-DK  UX@D  MR-L@  ZXN@E 19 

OENNYA  MDININE  ELK@I  DB@CA  MNGL  L@XYI  ZNC@-L@   
:DA  MIAYID-LK  QNGN  D@LNN  DVX@  MYZ  ORNL  EZYI   

�¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�Ÿ‹¸� †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J —¶š´‚́† �µ”-�¶‚ ́U¸šµ÷´‚̧‡ Š‹ 

‘Ÿ÷́L¹�̧A �¶†‹·÷‹·÷E E�·�‚¾‹ †́„́‚̧…¹A �́÷¸‰µ� �·‚́š¸ā¹‹ œµ÷¸…µ‚-�¶‚  
:D́A �‹¹ƒ¸�¾Iµ†-�́J “µ÷¼‰·÷ D́‚¾�̧L¹÷ D́˜̧šµ‚ �µ�·U ‘µ”µ÷¸� EU̧�¹‹  

19. w’amar’at ‘el-`am ha’arets koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah l’yosh’bey Y’rushalam  
‘el-‘ad’math Yis’ra’El lach’mam bid’agah yo’kelu umeymeyhem b’shimamon yish’tu  
l’ma`an tesham ‘ar’tsah mim’lo’ah mechamas kal-hayosh’bim bah. 
 

Eze12:19 Then say to the people of the land, Thus says my Adon JWJY  

concerning the inhabitants of Yerushalam in the land of Yisra’El, they shall eat their bread  

with anxiety and drink their water with horror, because their land shall be stripped  

of its fullness on account of the violence of all who live in it. 
 

‹19› καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν λαὸν τῆς γῆς Τάδε λέγει κύριος τοῖς κατοικοῦσιν 
Ιερουσαληµ ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ Ισραηλ Τοὺς ἄρτους αὐτῶν µετ’ ἐνδείας φάγονται  
καὶ τὸ ὕδωρ αὐτῶν µετὰ ἀφανισµοῦ πίονται, ὅπως ἀφανισθῇ ἡ γῆ  
σὺν πληρώµατι αὐτῆς, ἐν ἀσεβείᾳ γὰρ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ·   
19 kai ereis pros ton laon t�s g�s Tade legei kyrios  
 And you shall say to the people of the land, Thus says YHWH, 

tois katoikousin Ierousal�m epi t�s g�s tou Isra�l  
 to the ones dwelling in Jerusalem upon the land of Israel;  

Tous artous aut�n metí endeias phagontai  
 their bread loaves with lack they shall eat, 

kai to hyd�r aut�n meta aphanismou piontai,  
 and their water with obliteration they shall drink,  

hop�s aphanisthÿ h� g� syn pl�r�mati aut�s, en asebeia. 
 so that should be extinct the land with its fullness in impiety: 

gar pantes hoi katoikountes en autÿ;  
 for all that dwell in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIDZ  DNNY  UX@DE  DPAXGZ  ZEAYEPD  MIXRDE 20 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE 

†¶‹¸†¹œ †´÷́÷¸� —¶š´‚́†¸‡ †́’̧ƒµš½‰¶U œŸƒ´�ŸMµ† �‹¹š´”¶†̧‡ � 

– :†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ 
 

20. w’he`arim hanoshaboth techerab’nah  
w’ha’arets sh’mamah thih’yeh wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze12:20 The inhabited cities shall be laid waste and the land shall be a desolation.  

So you shall know that I am JWJY. 
 

‹20› καὶ αἱ πόλεις αὐτῶν αἱ κατοικούµεναι ἐξερηµωθήσονται,  
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καὶ ἡ γῆ εἰς ἀφανισµὸν ἔσται·  καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.   
20 kai hai poleis aut�n hai katoikoumenai exer�m�th�sontai,  
 And their cities being dwelt in shall be made quite desolate,  

kai h� g� eis aphanismon estai; kai epign�sesthe dioti eg� kyrios.   
 and the land for extinction shall be; and you shall realize that I am YHWH.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 21 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

21. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze12:21 Then the Word of JWJY came to me, saying, 
 

‹21› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
21 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZNC@-LR  MKL  DFD  LYND-DN  MC@-OA 22 

:OEFG-LK  CA@E  MINID  EKX@I  XN@L 

 �·‚́š¸ā¹‹ œµ÷¸…µ‚-�µ” �¶�´� †¶Fµ† �́�́Lµ†-†́÷ �́…́‚-‘¶A ƒ� 

:‘Ÿˆ́‰-�́J …µƒ́‚̧‡ �‹¹÷́Iµ† E�̧šµ‚µ‹ š¾÷‚·� 
22. ben-‘adam mah-hamashal hazeh lakem `al-‘ad’math Yis’ra’El  
le’mor ya’ar’ku hayamim w’abad kal-chazon. 
 

Eze12:22 Son of man, what is this proverb to you on the land of Yisra’El, saying,  

The days are long and every vision shall perish? 
 

‹22› Υἱὲ ἀνθρώπου, τίς ὑµῖν ἡ παραβολὴ αὕτη ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ Ισραηλ λέγοντες  
Μακρὰν αἱ ἡµέραι ἀπόλωλεν ὅρασις;   
22 Huie anthr�pou, tis hymin h� parabol� haut� epi t�s g�s tou Isra�l legontes  
 O son of man, what is this parable to you concerning the land of Israel, saying,  

Makran hai h�merai apol�len horasis?  
 The days are far off; has perished the vision?  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZAYD  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDIL@  XN@  OKL 23 

  L@XYIA  CER  EZ@  ELYNI-@LE  DFD  LYND-Z@ 
:OEFG-LK  XACE  MINID  EAXW  MDIL@  XAC-M@  IK 

 ‹¹UµA̧�¹† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ š¾÷½‚ ‘·�´� „� 

�·‚́š¸ā¹‹¸A …Ÿ” Ÿœ¾‚ E�̧�̧÷¹‹-‚¾�̧‡ †¶Fµ† �́�́Lµ†-œ¶‚ 
:‘Ÿˆ́‰-�́J šµƒ¸…E �‹¹÷́Iµ† Eƒ̧š´™ �¶†‹·�¼‚ š·AµC-�¹‚ ‹¹J 

23. laken ‘emor ‘aleyhem koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hish’bati  
‘eth-hamashal hazeh w’lo’-yim’sh’lu ‘otho `od b’Yis’ra’El  
ki ‘im-daber ‘aleyhem qar’bu hayamim ud’bar kal-chazon. 
 

Eze12:23 Therefore say to them, Thus says my Adon JWJY,  

I shall make this proverb cease, and they shall not again use it in Yisra’El.  

But say to them, The days draw near, and the matter of every vision. 
 

‹23› διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Ἀποστρέψω τὴν παραβολὴν  
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ταύτην, καὶ οὐκέτι µὴ εἴπωσιν τὴν παραβολὴν ταύτην οἶκος τοῦ Ισραηλ,  
ὅτι λαλήσεις πρὸς αὐτούς Ἠγγίκασιν αἱ ἡµέραι καὶ λόγος πάσης ὁράσεως·   
23 dia touto eipon pros autous Tade legei kyrios  
 On account of this, say to them!  Thus says YHWH; 

Apostreps� t�n parabol�n taut�n,  
 Even I shall turn back this parable,  

kai ouketi m� eip�sin t�n parabol�n taut�n oikos tou Isra�l,  
 and no longer should speak this parable the house of Israel.  

hoti lal�seis pros autous 3ggikasin hai h�merai  
 For you shall say to them, have approached 

kai logos pas�s horase�s;  
 The days, and the matter of every vision.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EY  OEFG-LK  CER  DIDI  @L  IK 24 

:L@XYI  ZIA  JEZA  WLG  MQWNE 

‚̧‡´� ‘Ÿ ¼̂‰-�́J …Ÿ” †¶‹¸†¹‹ ‚¾� ‹¹J …� 
:�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A ¢Ÿœ¸A ™́�´‰ �µ“¸™¹÷E 

24. ki lo’ yih’yeh `od kal-chazon shaw’ umiq’sam chalaq b’thok beyth Yis’ra’El. 
 

Eze12:24 For there shall no longer be any  false vision or flattering divination  

within the house of Yisra’El. 
 

‹24› ὅτι οὐκ ἔσται ἔτι πᾶσα ὅρασις ψευδὴς  
καὶ µαντευόµενος τὰ πρὸς χάριν ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
24 hoti ouk estai eti pasa horasis pseud�s  
 For there shall no longer be any vision false, 

kai manteuomenos ta pros charin en mesŸ t�n hui�n Isra�l, 
 nor one using oracles for favor in the midst of the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYRIE  XAC  XAC@  XY@  Z@  XAC@  DEDI  IP@  IK 25 

  XAC  XAC@  IXND  ZIA  MKINIA  IK  CER  JYNZ  @L 
:DEDI  IPC@  M@P  EIZIYRE 

†¶ā́”·‹¸‡ š´ƒ́C š·Aµ…¼‚ š¶�¼‚ œ·‚ š·Aµ…¼‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J †� 

š´ƒ́C š·Aµ…¼‚ ‹¹š¶Lµ† œ‹·A �¶�‹·÷‹¹ƒ ‹¹J …Ÿ” ¢·�́L¹œ ‚¾� 
– :†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ‡‹¹œ‹¹ā¼”µ‡ 

25. ki ‘ani Yahúwah ‘adaber ‘eth ‘asher ‘adaber dabar w’ye`aseh lo’ thimashek `od  
ki biymeykem beyth hameri ‘adaber dabar wa`asithiu n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze12:25 For I JWJY shall speak; the thing which I shall speak shall be done.  

It shall no longer be delayed, for in your days, O rebellious house,  

I shall speak the word and perform it, declares my Adon JWJY. 
 

‹25› διότι ἐγὼ κύριος λαλήσω τοὺς λόγους µου, λαλήσω καὶ ποιήσω  
καὶ οὐ µὴ µηκύνω ἔτι, ὅτι ἐν ταῖς ἡµέραις ὑµῶν, οἶκος ὁ παραπικραίνων,  
λαλήσω λόγον καὶ ποιήσω, λέγει κύριος.  -- 
25 dioti eg� kyrios lal�s� tous logous mou, lal�s� kai poi�s�  
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 For I YHWH shall speak my words; I shall speak and act; 

kai ou m� m�kyn� eti, hoti en tais h�merais hym�n, 
 and I shall not lengthen the time still.  For in your days, 

oikos ho parapikrain�n, lal�s� logon kai poi�s�, legei kyrios.  -- 
 house O rebelling, I shall speak the word, and I shall act, says YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 26 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

26. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze12:26 And the Word of DEDI came to me, saying, 

‹26› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
26 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEFGD  MIXN@  L@XYI-ZIA  DPD  MC@-OA 27 

:@AP  @ED  ZEWEGX  MIZRLE  MIAX  MINIL  DFG  @ED-XY@ 

‘Ÿˆ́‰¶† �‹¹š¸÷¾‚ �·‚́š¸ā¹‹-œ‹·ƒ †·M¹† �́…́‚-‘¶A ˆ� 

:‚́A¹’ ‚E† œŸ™Ÿ‰̧š �‹¹U¹”̧�E �‹¹Aµš �‹¹÷́‹¸� †¶ˆ¾‰ ‚E†-š¶�¼‚ 
27. ben-’adam hinneh beyth-Yis’ra’El ‘om’rim hechazon  
‘asher-hu’ chozeh l’yamim rabbim ul’`itim r’choqoth hu’ niba’. 
 

Eze12:27 Son of man, behold, the house of Yisra’El is saying, the vision 

that he sees is for many days, and he prophesies for times far off. 
 

‹27› Υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ οἶκος Ισραηλ ὁ παραπικραίνων λέγοντες λέγουσιν  
Ἡ ὅρασις, ἣν οὗτος ὁρᾷ, εἰς ἡµέρας πολλάς,  
καὶ εἰς καιροὺς µακροὺς οὗτος προφητεύει.   
27 Huie anthr�pou, idou oikos Isra�l ho parapikrain�n  
 O son of man, behold, the house of Israel, the one rebelling. 

legontes legousin H� horasis,  
 In saying they say, The vision  

h�n houtos hora., eis h�meras pollas, kai eis kairous makrous houtos proph�teuei.  
 which this man sees is for days many, and for times long this one prophesies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CER  JYNZ-@L  DEDI  IPC@  XN@  DK  MDIL@  XN@  OKL 28 

:DEDI  IPC@  M@P  DYRIE  XAC  XAC@  XY@  IXAC-LK 

…Ÿ” ¢·�́L¹œ-‚¾� †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ š¾÷½‚ ‘·�´� ‰� 

“ :†́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †¶ā́”·‹̧‡ š´ƒ´C š·Aµ…¼‚ š¶�¼‚ ‹´š´ƒ¸C-�́J 
28. laken ‘emor ‘aleyhem koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah lo’-thimashek `od kal-d’baray  
‘asher ‘adaber dabar w’ye`aseh n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze12:28 Therefore say to them, Thus says my Adon JWJY,  

Not any of My words shall be delayed any longer.   

Whatever word I speak shall be performed, declares my Adon JWJY. 
 

‹28› διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Οὐ µὴ µηκύνωσιν οὐκέτι  
πάντες οἱ λόγοι µου, οὓς ἂν λαλήσω·  λαλήσω καὶ ποιήσω, λέγει κύριος.    
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28 dia touto eipon pros autous Tade legei kyrios  
 On account of this, say to them! Thus says YHWH; 

Ou m� m�kyn�sin ouketi pantes hoi logoi mou,  
 I shall not lengthen any longer all my words  

hous an lal�s�;  lal�s� kai poi�s�, legei kyrios.    
 which ever I should speak, for I shall speak, and I shall act, says YHWH!    
 


